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Chambre des Représentants. 
Sirn;;c1,: uv 22 Nonrnu1rn ·t U27. 

Projet de lol 
approuvant 14":s Conventions entre la Belgique et le Portugal 

signées à Saint-Paul de Loanda. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

,\lr;ssmuns, 

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement Pol'lugais ont signé ù Saint­ 
Paul-de-Lonnda , en juillet dernier. quatre conventions. 

On peut. se demander si ces conventions sont toutes soumises aux prescrits des 
alinéas 2 et a de l'article U8 de la Constitution, appli1p1é ù la Colonie pat· 
l'article 27 de la loi coloniale, cl doivent ètre déférées au P:1rlemenL- 

Tout en luisant ses réserves sm la solution de ce problème juridique. Ic Gouver­ 
nement croit pouvoir saisir de l'ensemble des accords les Chambres belg·cs qui 
ne verront, sans doute, nucune objection it les eomprendre tous les quatre dans 
leur approbation. 

En effet, les quatre conventions ile Saint-Panl-de-Lonnda forment un ensemble 
el constituent une seule et mème manifestation de la politique d'entente cordiale 
et de solidarité que Ic Gornemement Bel~,' et le Gouvernement Portugais 
entendent, plus que jamais, pratiquer sm· Ic terrain colnninl. où les deux pays 
ont tant dintérèts communs. Ln nouvelle impulsion donuèo ù celte politique, 
qui n'est assurément pas il'hier. remonte aux lit)goei:1lions poursuivies it Lisbonne 
en décembre dernier el it l'accord , de principe signe• 1lans cette ville .le 
lO décembre W2G. " 
Trois des Conventions en 1p1l·stio11 ne l'ont 1111·me 111w lher les modes de réali­ 

sation et d'exécution de cet accord. 
La première Convention établit une série ile dispositions destinées :·i permettre 

aux rleux Gouvernements de poursuivre dans lems colonies eontigui•s,"une poli­ 
tique conunune en matière sanitaire. en me principalement d'empèehei- la trans­ 
mission d'un territoire i1 l'autre cle maladies eo11tagicuses. 

La deuxième Convention ri·glc quatre questions: 
a) l'établissement d'un progran11ne commun dr eonsln1dio11 de routes dans les 

regions limitrophes du Congo et de L\ng·ola; 
b) la répression de la contrebande des armes à feu: 
c) les conditions de la construction éventuelle d'un ha,-..age sur la rivière M'Pozo 

en territoire belge. banag·e 11ui aurait pour conséquence de nover en territoire 
portugais une partie de la rive de cette rivière ; 
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d) le t·ég·ime douaniel' eu certains endroits tie frontières communes. 
Cc 1·t'•gime prévoit I'étnhlissement rle postes douaniers et la suppression de part 

et d'autre de droits d'entrée sur les vivres (pli constituent la nourriture habituelle 
des populutious iniligi·nes cl s111· le hi'·tail. sous la double condition que les vivres 
et le bétail soient originaires des possessions helges et portugaises et qu'ils soient 
introduits «lirect emcnt d'une colonie dans l'antre. 

La troisième convenrion t't.•g·lc Ic tralie du Katanga par le chemin de l't't' du 
Benguela cl le port de Lobito Ilay (Ang-ol:1 portugais). 

La liberté du transit et le l'ègilllc national au point de vue des tarifs ferroviaires 
el des taxes de port, sont :1t·c<Hd(•s au traflc lH'lgc du Katanga. 

Des lal'ifs combinés entre les chemins de Ier hclg-es et portugais pourront être 
établis. L~ avantages quelconques qui seraient accordés par le chemin Ile fer 
ù Lill sen ire ile nar igat ion portuguis desservant le port de Lobito, seront étendus 
de plein droit aux services tie· navigation bclg·es. L'Etat Belge aura la faculté de 
faire circuler sur le chemin tic l'er du Benguela, aux conditions fixées d'un 
commun nceord, les wagons belges pour le t ransport des marchandises entre le 
Congo Bcl1ge et la mer. L'Etat Portugais uuru , aux mèmes conditions, h faculté 
de faire ,·0)1ager les wagons porluguis sur la ligne belge. 

Les formalités douanières en ce qui conceme les marehnudises en transît du 
ou vers le Katanga, seront autant que possible simplifièes. 

Le transit des ruarchnudises ne sera pas soumis, de la part de la douane portu­ 
gaise, à des consignations, cautions ou autres ganrnties pécuniaires. 

Le Gouvernement portugais s'engage ù outiller le port de Lobito de manière 
à le meure.à mème de satisfaire aux besoins du tralie national et international. 

De son côté, le Gou\'emcmcnt belge s'engage à terminer dans un dolai de cinq 
années, qui commencera il courir dujour où le chemin de for du Benguela atteindra 
la frontière' du Congo Leige, Ic raccordement de ce chemin de fer en tcrritoî1·e 
congolais á\'CC le réseau du chemin de fel' du Katanga. 

Par la quatrième convention, le Gouvernement portugais cède au Gouverne­ 
ment belge un territoire d'environ trois kilomètres ea1TL'S, situé non loin de 
Matadi, au sud du mussif du Palabala. De son côté, le Gouvcn1cment belge cède 
au Portugal la région connue sous le nom de la « boucle de Dilolo » et située ~l 

l' extrëme.sud-ouest du C.:mgo belge entre Ic Kasaï, le Luakano et la Luno. 
Les avantages qui résultent pour notre pays de cet échange sont importants. 

Le tracé de la nouvelle ligne unissant Matadi ù Léopoldville, évitant la région très 
accidentée du Palabnla , s' élèvera, par pentes douces, le long de la vallée de la 
Duizi. Cette solution permet non seulement de foire l'économie de tunnels fort 
coûteux, mais elle avance d'une année l'époque de l'achèvement des travaux et 
pel'mettm l'exploitntion du chemin de fer dans des conditions pins favorables. 

L'attention de la législattll'e doit être attirée sur ces deux dernières Conven­ 
tions; elles marquent, de la part du Gouvernement, la volonté de ne laisser passer 
aucune occasion de corriger par des accords internat iouaux les défectuosités <le la 
situation géographique du Congo. Il importe pour la prospérité de la colonie que 
la seule voie de communication directe qu'elle possède sur l'Ucéan soit exploitable 
dansdes conditions aussi peu onéreuses que possible un bon chemin de fer reliant 
le Haut et le Bas Congo navigables réfléchit sur l'économie générale de la colonie. 
D'autre part. il faut que les différentes régions qui ne sont pas dans l'hinterland 
de l'Océan Atl:.rntiqllc {1uisse11t communiquer avec les mers dont elles sont tribu­ 
taires, avec le minimum d'entraves. La Convention signée le 9 mai 1906 par 
l'État Indépendant du Cong·o avec l'Angleterre. était déjà une première réa li- 



sut ion de cette politique. IWe nigluil Ic t rulic du Congo par Ic ~il. Ln Convention 
du L'i murs IH2 I en éluit une nouvelle, plus importante et plus précise encore, 
puisqu'elle assurait nu tralle de toute la partie de la colonie, <tui penche, pourrait-on 
dire, vers I'Océnn Indien, le 1·égimc Ic plus libéral que le droit· internationul 
connaisse. La Convention au sujet du port <IP Lobito-Bay et du ohemin.de fer du 
Benguela donne nu u-allc de la 1·<'gio11 industrielle <lu Katanga, sin- une de ses 
voies de pénétrai ion, un 1·<igi111e i11spi ré des ruèmes µ1·i nci pes. 

L'échange des ten-it oires, réalisé par la convoutiou d11 22.juillcl, 'pent paraüre 
disproportionné, si on nè considère que leur superficie respective, sans tenir 
compte de la valent· f\UC présente poul' la Bclgiqnt1, eu vue de l'établissement de 
la voie Ierée \-lntadi-Léopoldl'ilk. la parcelle de territoh-e cédée p:.uv·!ic Portugal. 

Pom apprécier le véritablo caractère de eet éehang-c · il ne faut 1:t.11· perdre de 
vue, indèpendanunent des împol'l'alllesî•aisons de politique géné1·alo"<[UÎ viennent 
d'être exposées, que le Portugal est, eu principe, absolument hostite ù l'nliénn­ 
lion de quelque parcelle de son ten-itoire colonial, el qu'il n'a pul· se décider ù 
accorder à notre pays les trois kilomètres carrés nécessaires i1 la construction d'une 
bonne voie ferrée i\latadi-Lôopoldville qu'à un prix tel ,1nc sa \'fl!Iicur ne pùt 
rnisonunblement être contestée pai· aucun des nationaux portugais .. ,. · 

En vertu du traité du 2B décemhre W08, l'échange de territoire. en question 
était soumis au droit lie próférenco tic la France. Interrogé sur Ic point de savoir 
s'il entendait, dans l'espèce, exercer ce droit, Ic Gouvernement Français a 
répondu pa,· la négative. Mais il n demandé que le droit , de préférence de la 
France soit reporté sm· le nouveau territoire qui sera incorporé à la colonie. · 
Sous réserve de l'approbation des Chambres législatives, le gouvernement a 

accédé ù ce désir. 

le Premier :Jl-inistJ c, 
iJ/ inist re des Colonies, 

Hsxm JASPAH:î 

te .Jli11istre des .1/filires ~~1·à11g/n·s, 

E. VA~OERVELDE. 

- - ·----~~"'"--=-""""--- 
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CONVENTION. 

l,A\ 1rnuaou E ET u; POHTUCAL 
. . 1, . 
Animp~ du même désir de prémunir leurs culouies du Congo belge et de 

i, . 
l'Angola contre les maladies épidémiques et coutagieuscs ; 

Tenant compté des dispositions de la (.:onvention Sanitaire Internationale 
signée ù Paris Ic l 7 janvier H)I 2, et spécialemen t de ses articles tî, !4, l, :-;2 et i'>H; 

Considérant les vœux exprimés pat' le Premier Congrès de Mêdecîne Tropicale 
tenu à Saint-Paul de Loanda en H)2B, ainsi que les conclusions de la Conférence 
lnternationale réunie ù Londres en 1 !)2..'i en vue des mesures ù prendre pour eom­ 
battre lu maladie du sommeil; 

Tout en maintenant la Convention du H septembre l H2a pour la défense de la 
frontière lluviale ; 

Ont décidé de conclure une nouvelle eonvcntion et ont désigné comme plénipo- 
tentiairesà' cet effet : · 

11;.;, 

SA lfü\.JESTÉ LE llül DES BELGES 

M. M~•1in RunEN, Gouverneur Général du Congo belge. 
M. Félicien CAT'l'rn:R, Vice-Président du Conseil d'Administratiou de la Banque 

d'(.)utremer, Professeur honoraire ù l'Université tic Bruxelles; 
. l'l'l , . . . •. . 
. LE f /ŒSIDENT OE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE 

· M. Ant/jnio Y1cENTE 1'\~n1n:mA, Haut-Commissaire de la Hépublique et Gouvel'­ 
neur Génét-'al dans la Province de Angola. et 

M. Ernësto Julio oE CARH.LHO E VAsroxcELos. Vice-Amiral, Directeur Général 
du Ministère des Colonies; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, qui ont été trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

A. 

AIITICLE. l'l\E)IŒII. 

Les maladies transmissibles auxquelles 's\tpplique cette convention se divisent 
en quatre classes : 
a) ~fa~r1dies pestilentielles : peste, choléra, fièvre ja urn.' et variole: et maladies 

épidémiques et très dangereuses. c'est-à-dire, d'allure rapide et de mortalité très 
élevée: 4:ysenteri.e bacillaire, typhus exanthématique, typhus récurrent (ù spiro­ 
chète d'Obermeyer}, et méningite eérébro-spinale , 

b) .Maladies épidémiques très contagieuses, ù allure rapide, mais causant géné­ 
ralement peu de mortalité : varicelle et varioloïdes, grippe, pneumococcies , rou­ 
g~ole, fièvr: typhoïde, amibiase; 

_ c) Maia,<!ïes ronta~i_euses de faible expansion. formant des foyers circonscrits à 
éradication aisée. : érvsinèle septicémie puerpérale. charbon, morve, rage, 

. .. Hli;· · ~ r 
diphtérie, oreillons. trachome, poliomyélite antérieure aigüe; 

d) i\Jaladies transmissibles ù allure généralement lente : tuberculose, lèpre, 
;· 
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maladie du sommeil. fii•v1·c récurrente (fièvre :1 riques produite par le spirochète 
de Duuon). 

Si, au cours d'une épidémie causée pat· quelque maladie du groupe b), il se 
constate une mortalité inusitée et l'aœroissemeut du pouvoir infectieux du virus, 
les dispositions édictées pon!' les maladies du gi·oup(• ll) lui seront appti0fbles. 

Les Administrations des deux Colonies peuvent d'un commun accord iuodiller 
la classification des maladies transmissibles étahlic it l'article pneinier, en 
supprimer des maladies, les changer de gi'oupe et, Ic cas éehénnt, en ajourer 
d'autres non prévues dans la présente Convent.ion. 

A11TICl,E !&,, 

Les Administrations du Congo Belge et de l'Angola échnngeron l e1;'îi·e ~Iles,. 
par l'intermédiaire ile leurs services médicaux, des informations mensuelles au 
sujet de la manifestation et du dèvelopperuent, sur leurs territoires respectifs, de 
toutes les maladies prévues à l'article premier. Ces informations mentionneront 
autant que possible le nombre des cas. l'extension du tlériu et sa :~~hdanée à 
augmenter ou à diminuer d'intensité. 

Si les informations ont rapport il quelque maladie transmissible coni'pi·ise dans 
le groupe a) indiqué ù l'article premier ou ayant pris le c:Ïniclè1·e 1fanger~nx prévu 
à l'article 2, elles seront envoyées hebdomadairement par télégramme el'h1ention­ 
neront. outre le nombre des cas, celui des décès, et les localités .où Als ont .eu 
lieu. Si les informations ont rapport à la peste, il sera fait mention, le cas . 
échéant de l'existence de l'épizootie chez les rongeurs, du pourcentage da. l'infec­ 
tion chez les animaux capturés et du deg~é de leur mortalité. 

Indépendamment des informations indiquées dans l'article précédent, le 
Gouvernement du pays infecté fera la notification de contamination prévue à la 
Section I du Chapitre l de la Convention sanitaire internationale de Paris de 1912. 

Au·r\CLE 6. 

Chacune des deux administrations facilitera à l'autre l'envoi cl~ nnssrons 
médicales dans h1 région de son terr-iloire où sévirait une èpidémie ddiigereuse. 
Ces missions pourront se renseignN sur les mesures prises et étudie11~18'.accor<l· 
avec les autorités sanitaires de la Colonie infect-e, les mesures en pr~iJdre en , 

1 

commun pour la défense du paJ'S indemne. 

-At1Ttt:u: ï. 

Les deux· Gouvernements réuniront. tantôt en territoire belge. t:mt'tt en terri­ 
toire portugais, des conférences d"hygiénistes en vue d'améliorer le 'systèrné de · 
défense des deux Colonies et de. mettre les médecins à mëme de collaborer plus 
étroitement dans ce but: 

Dans l'intervalle des sessions; les médecins des i'égions de !ä" frontière 
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s'adresseront toutes couuuunications utiles, l'i. le cas échéaut. se rencontreront 
toutes les l'ois q11e dl's <'iclnmges dt' 1·11l's leur pm:lilrnnl nécessaires. 

A1tr11:1.i; 8. 

Les deux Gouvc1·11l'111euts coiuplèterout uussitô] que possible le réseau des 
postes dobscrvntion et (les pnslt's sunituires de chaque cùlt'~ tie la frontière. Cès 
postes se1·011L plat'és de p1·t'.·l'ù1·e11e1~ ttH(ll't':-- des mutes utilisées pm· les indigènes, 
ile telle sorte l(lll' ceux ei ne puîss~nl pass,11· dt: l'une ù l'autre Colonie sans ètre 
examinés par I'nutoritè snn ilaire 1·t n'ai1!11I pas ù fail'c un détour lrnp loug 1wu1· 
se présenter i1 eet Il' autoritó. 

Aurtcu: ~l. 

Auc:1111 indig-i•ne ,w sera autorisé ù uuverser la frontière belgo-portugaise à 
moins qu'il ne soit muni d'un passeport ou livret portant. outre des iurlicnt ious 
permettant lie· contróler sou identité, la déclarution quil n'est atteint d'aucune 
ties maladies mentionnées ù l'article premier. ou qu'il se trouve dans telle des 
circonstancës' 'prévues il l'article 2 qui permettent un séjour ile courte durée. 

Le passeport ou livret sera établi pa1· l'nutorité sanitaire de la dernière rési­ 
deuce du bénèfieinirc dons le pa~·s d'origine. et sera visé. dans le pays de desti­ 
nation; ù l'entrée et au départ de I'émigrant. Le passeport ou livret devra être 
\'isê par l'autorité sanitaire du pays d'origine à tout nouveau départ du bénéll­ 
ciaire. à moins que le nouveau royagc ne s'accomplisse dans les trois mois qui 
suivront le jóùr du visa antérieur. . . 

. A111·1uE m. 

Le passage de l'une it l'autre Colonie sera interdit ; 
a) A toute.personne atteinte de l'une des maladies relevant des groupes a), b) 

et cf mentionnées ù l'urticle premier : · 
IJ) Aux malades 111·és11111és scuflrir de tuberculose ouverte, de lèpre tubercu­ 

leuse ou mixte. et aux: trypanosomes cpü- n'ont pas été traités ()U chez qui 
l'examen a décélé la présence de parasites dans le sang périphérique ; 

c.) A tom, .les individus provenant tl' une zone officiellement dénoncée comme 
étant contnminée de l'une des maladies appartenant an groupe a) prévu par 
l'article premie!', ou au grnupe b) dans les conditions déterminées à I'articlc 2, à 
moins que l'autorité sanitaire du pays (le destination ne juge suffisant de les.,. 
soumettre ~l un régime de quarantaine. 

A1rncu,; 11. 

Les porte;;,.s d'une lésion tuberculeuse fermée, les personnes atteintes de lèpre 
nerveuse, le-~ try panosomés dunt Ic ~ang a dé récemment blanchi, peuvent ètre 
admis dans le pays où ils désirent pénétrer, mais seulement pour une période dé 
peu de durée ù déterminer pa1· l'autorité médicale c:le ce pays. 

A1rncu: 1~. 

Lorsqnè d1·s indi~èm·s «l'une des Parties Contractantes auront étè trouvés 
•,:, ' : 

iufectés de inaladies 1·:mt~1gie11ses sur le territoire de l'autre partie, les autorités 
11u~1l_ira~~-~-'[11i auront tliagnostittué ers maladies s'efforceront, dans Ia mesure du 
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possible, lors du rapntriemeut, d,, les 1·e111eU1·c entre les mains d'un représentant 
des autorités médicales tie l'autre pays. 

Si cela est impossible, les uutorités médicales du premier pays uuusmeuront 
it celles du second tous les renseiguemeuts qu'elles pourront recueillir au sujet de 
l'identité et de la résidence des malades. 

Auncu: ·IB. 

Les deux Gouvernements chargeront leurs services mérlieaux d'apporter tous 
leurs soins, dans la l'égion [routière des deux lertitoircs : 

a) A la vaccination anli-varioliqne ; 
b) Au traitement curatif et prophylactique de la maladie du sonuueil : 
c} Aux mesures d'assainissement destinées ù supprimer les insectes des espèces 

glossiniqne et anophéline et les autres insectes dangereux ; 
tl) An recensement et ù l'isolement ties lépreux; 
e) A toutes antres mesures de nature il éviter l'infection du Ierr-itoire indemne. 
Les deux Administrations s'entendront pour organise!' simultanémeut, dans 

une même région séparée 11m· la frontière commune. des missions médicales et y 
prendre des mesures coucordantes de nature ù couibaure etlicaee111c11L,,la rualadie 
du sommeil. 

AttTlt'.1.10: 14. 

Les Administrations des deux. Colonies se transmettront, au mois d'aout de 
chaque année, les cartes, tableau el exposés suivants relatifs aux régions de leur 
frontière commune : 

a) Une carte de répartition de la maladie dn sommeil avec indication de la 
fréquence dans les di venes zones; · 

b) Une carte montrant, avec indication du degré d'intensité. les zones infestées 
de mouches tsé-tsé; 

c) Un tableau statistique indiquant par zone le nombre approximatif des 
malades et leur proportion par rapport aux. populations; 

d1 Un rappo1 t sur les migrations ries .indigènes et toutes autres circonstances 
de nature à favoriser la transmission de la maladie; 

e) Une note exposant les mesures at!ministi-ativcs et antres prises pom··com­ 
battre la maladie du sommeil et toutes maladies prévues par· la présente conven­ 
tion. ainsi que les résultats de ces mesures. 

Les deux Gouvernements feront étudier simultanément pat· leurs services 
médicaux la question de la lutte contre les 1~iala1lies vénériennes, /~omp1·is la 
syphilis, la blennorrhagie, le chancre mou, le granulome vénérien. de façon à 
coordonner les mesures destinées 3 les combaure. 

Aurtcu: 16. 

Toutes les contestations entre parties dérivées de l'interprétation de cette Con­ 
vention seront résolues par voie d'arbitrage. 
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,\1rrn:1.1-; 1 i. 

La présente Convent ion sp1•a ,·at i!î(•p. et les instrumculs de ratification en 
seront déposés au .'1inisti•1·r d11s ,\ff:iii-Ps 1;:t1·:111g-t'•rcs. ù Lisbonne. 

H11 [oi de quoi. lrs plc.'•nipott•utiairl's 0111 t'Prù!u la présente convention de leurs 
signatures. 

Fait ù Saint-Paul dP Loanrln. le Jf) jui/1,·f /f)~ï. eu quatre exemplaires dont 
deux seront remis :1 ehuqur l;'.tnt. sig1rntai1·1•. 

CONVENTION. 

LA BELGIQUE ET LE POHTUCAL 

Désirant Îixcr les modes de réalisation el d'exécution de divers principes déter­ 
minés d'un commun aeco1·d par leurs dtfügués, réunis à Lisbonne le 10 décem­ 
bre W2H. et au sujet desquels les deux Puissances ont antérieurement marquè 
leur assentiment. 

Ont décidé de com-lure une Ccnveuuon et out désigné comme plénipoten­ 
tiaires à cet effet : 

SA MAJJ;:STt LE ROI DES BELGES 

M. Martin RrTrnN, Gomenwur Ct'.!nél'al du Congo belge, el 
M. Félicien CATTnm, Vice-Président du Conseil d'Administration de Ia Banque 

d'Outremer. professeur houoinire :t l'Université de Bruxelles : 

LE PUtSmENT 1n: LA HÉPUBLIQFE l•ORTUGAlSE 

i\l. Ahtoùio Yù:r,;~n, F~:1rn1-:nL,, Haut-Conuuissnire de la République et Couver- 
neur Général tians la Province ile Angola. et · 

' ' ";\(. Em~st_o Julio o~: C.\n1.11n ,.: V1scr;:-.n:ws, Vice-Amiral. Directeur G~1iéml nu 
Miiiïstére des Colonies: 

Lesquels, après avoir échangé lems pleins pouvoirs, <tui out été trouvés en 
bonne et due forme. sont convenus des disposition» suivantes : 

IJ 

Constructuni tic routes, - Les Adurinistrations du Congo Belge et .de 
l'Angola raccorderont progrcssivemc11t leurs réseaux routiers par des embranche­ 
ments destinés à se souder ù la frontière commune. 

l'ar applieation de ce principe. il est convenu dès à présent, que l'administra­ 
t ion du Congo. Belge construira $UI' son territoire trois routes destinées, respecti- 
vement. it raccorder : · · 

1·· Songololo ù la route reliant Sun Salvador à la frontière congolaise; 
2· Buuana à la roule reliant Cabinda ù la frontière congolaise; 
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:1° Tumba il la route reliant Matp1ela tic Zorubo il la l'onlii·re cougolnise. 
Les deux p1·e111ii•1·es 1·011lt's ci-dessus indi1p1t'•ps sp1•011l roustruites, 1·cspertive­ 

meut, la p1·11111ii•1'l', t]aus IPs huil mois. •~l la se1·011dP dn11s l'an111'•n :'i courir de 
l':u·hi•1·c111<•111 du nouveau r-hemiu dr ft>t' tic i\lnladi it Léopoldvillc. 

L1· lroisièm o sera construite dans 1111 ddai de dix-huil wois ù l'01t1·i1· dudit 
aeht'•n'IIH'lll, it la 1·011ditio11 ((llf', tians 1·1• délni , la route en lt't'1·itoi1'e pol'lltg-ais ail 
uttcint la l'rontii•rL' cnng-ol:1is1\. 

To111 efois, la coustruct iou tips troi s routes l' i-dPssus sPl'a achPvt'•P avant l'ex pi 1•:1- 
L ion des d{•lais prévus. si la 111ain-d'n•111·1·e lll'l'!'ssail'I' p1•11I <\tri' obtenue 

Alt'lll:LE -2. 

Ha1·1·ag1i de la ,,r Po:o . Le (Iouveruement pOl'I uga is donne au Cou verne- 
nient belge son consentcruent ù 1'.e que. par suite de la coustrurt ion 1l'lrn ba1·1·ng-c 
à ólublir sui· le cours d'eau en territoire congolais. le niveau <le la rivière \l'Pozo 
soit relevé tian, ln partie tie celle-ci située NI territoire angolais. 

Ce consentement est donné aux conditions suivantes acceptées pat· les deux 
Gonn:1'1H'J11C'nts : 

1. Le .coneessionnairc de l'utilisation dudit !>nr,·agc uuru l'obligation de tenir ù 
Ia disposition du Con,·erncmenl portugais. ou iles ressortissants dt:,signè, par 
celui-ci en territotre angolais, une quantité d'énergie électrique égalt\ :t 1~ p.c. 
de l'énergie totale· produite pn1· le harrage. 
2, Lorsque la construction du ban·agc sera imminente, not ifieaf ion en sera 

donnée par le Gom'e1·ncu1· Génùral du Cong-o belge au Hunt-Couuuissuire de la 
République, Gouverneur Génél'al de l'Angola. qui indiquera la quantité tie 
l'énergie électrique dont il enteudrn inunédintement disposer dans (('s Iimitcs 
fixées ci-dessus. 

A défaut de i'uvoir fait avant le eonuueucemcnt tics nuvaux. le Huut-Conuuis­ 
saire pourra, :'t Loule époque, adresser :iu Go11Yernètii':·r;foéral du 'Congo Belge 
la même conuuunicauon, mais celle-ei n'aura d'effet qu'après un tlélai tie rleux' 
ans. 

-~ L'énergie électrique à fournir au Couvcrnement portugais sera prise. 
aux bornes clc la rentrule. Elle- sera transportée ù destination par des installations 
de raccordement qui. en territoire congolais. seront étalslies aux frais ·ties ).>~i~ù­ 
Iicinires. p{îr les soins du concessionnaire de l'utilisation du barrage: · 
i. Dans les territoires traversés. l'établissement ties lignes de transport et les 

installations destinées à assurer cc transport seront soumis am: dispositions des 
lois et des l'èglc111ents locaux. 

5. L'énergie électrique en question sera livrée au (;ourernemcnl portugais nu 
prix coûtant. te prix coutant cotuprendra tous les frais tie production quel­ 
conques cl b somme nécessaire ù l'amortissement des installutions. 

Les comptes se rég·lcront périodiquement. 
li est entendu que le Gouvernement portugais ne pouna pas céder le courant 

en terri to ire hèlgc, ni lè céder en Angola ù un· IH'Î x inférieur ü celui que Ic conces-. 
sionnaire tic l'exploitation <lu barrage fora ù ses propl'cs clients. 

Cou/rebande des armes à [eu et des munitions, - Çl1qcun des dcux.Üouver­ 
nemcnts s'engage it frapper de peines toute exportation d'armes et de munitions 
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de son territoire colonial dans le territoire coloniul de l'autre. faîte sans l'auto­ 
risation des autorrités de la Colonie dans laquelle les armes el les munitions 
doivent ètre introduites. 

Les deux Gom·c1·nements se renseigneront mutuellement sur les actes de 
contrebande eo111111is s 111· Jeurs territoires ros peel ifs cl sur les mesures de répres­ 
sion prises ; ils interdiront aux couuuercunts coupables de pareilles iufraetious le 
séjour t\ proximité de leurs Iï-ontièrcs eonuuunes. 

A la fin ile chaque année, les Gouvorncments publieront des statistiques rela­ 
tives ù l'importation des armes ù feu et des munitions dans leurs territoires r·es­ 
pectils. 

Réyime douunier. - Les deux Gouvernements s'engagent à n'étnblir aucun 
droit d'entrée sur les vivres qui constituent la nourriture habituelle ries popula­ 
tions indigènes ni sm· le bétail, sous la double condition que lesdits vivres et 
bétail soient Ol'iginaires de leurs possessions respectives et qu'ils soient introduits 
directement d'une Colonie dans l'autre. 

Tous les dix ans. l't:'ngagcrnent qui précède peut être dénoncé pat· chacune des 
parties, moyennant préavis d'un an. 

Les deux Couvemements créeront des postes douaniers aux endroits rle lc111· 
frontière commune où l'importance du trafic le justifiera. 

A11-r1c1.E f•. 

Toutes les contestai ions ent re parties dérivées de l'interprétat ion de cette 
Convention seront résolues pat· voie d'arbitrage. 

Airrtcu: (L 

La présente Convention sera ratifiée. et lès instruments de ralifüatior1 en seront 
déposés au Ministère <les Affaires 1<:trnngèl'es ù Lisbonne. 

En foi de quoi les plénipotentinires ont revèru la p1·ésente Convention tie leurs 
signatures. 

Fait à Saint-Paul <le: Loanda, le 20 juillet -/927. en qunt re exemplaires, <lont 
deux seront 'remis à chaque füat signataire. 

CONVENTION. 

LA BELGIQUE ET LE l)ORTUGAL 

Tenant compte des iutérèts respectifs de leurs colonies du Congo belge et de 
l'Angola. 

Ont décidé de conclure uno eonvention et ont désigné comme plénipotentiaires 
à cet effet : 

SA ~IAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 

M. Martin lkr1•E:-,, Gouverneur Cénéral du Congo belge, et 
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M. Ft':I ieieu Cvt"l'llrn, Y itc-P 1•[•sidti11t du Consei I d'A<l mi nistration (le la llanquc 

,l'011tre111cr, proft•ssetll' houoraire ù I'Uuivcrsité de Ilruxclles : 

:\1. Auton io Vua-:'iT1•: F1rn1u:111.\, lluut-Com diissui l'e de la lh'•pu l11 ique et Con ver· 
neur C{•11t'•1·al dans la Pro vi ut-e 1k l'Angola, èt 

:\l. El'ncslo Julio Ill•: Cc1.1n\1.t11> 1-: \'.\sco.-..i:i-:1.ns, Yire-Amiral. Dirrcletll' Général 
au Ministi•re des Colonies, 

/,,·s1111th, apr·i•s uvoir t•('hangù leurs pleins pouvoirs. qui ont été trouvés en 
bonne el due foruu-, sont conveuus des dispositioes suivantes 

C. 

Auruu.r: Pntrnn•:H. 

llans la présente Convention. l'expression (c Cougo belge J> vise non seulement 
les territoires du Congo belf:c ù proprement parler. muis (•gaiement les territoires 
du B11a1ula-Urn11di. 

L'expression << uavire » s'applique :1 tout navire ou batenn. 

A1rrn:u: 2. 

Le Purtugnl s'engage it neeordei- ln liberté du transit ù travers l'Angoln, sur le 
chemin de t:er du Beuguela , ent l'e le po1·t de Lobito et la front ii•re des deux 
colonies, à toutes les pe1·:::1>n1ws. la poste. toutes les marchandises, voilures et 
wagons venant du ou se tli1·igcnnt vers le Congo Belg-e. Ces pcl'sonncs, poste, 
marohnndises, voitures et wagons ne seront soumis ù aucun droit de transit, ni ù 
des délais ou restrictions inutiles, et ils seront traités, en tout ce qui concerne les 
tarifs, les facilités en toutes matières sur le mème pied que les personnes, la 
poste, les marchandises, voitures et wagons portugais. Les marchandises en 
transit seront exemptes de Lous droits (le douane ou autres droits similaires. Tous 
tari r.,, en ce qui concerne le transport en transit, devront ètre raisonnables, 
compte tenu des conditions du trafic, ('l nulle redevance. facilité ou restriction ne 
devra dépendre, directement ou indirecteurent , de la qualité du propriétaire. 
te Gou,·\'J'nement de I:\ Colonie tie J'A11go!a conserve néanmoins -le droit 

d'établir Iles impôts de transport sur les marchandises confiées ait chemin de fer 
du Be11guela. mais il est m11\'Cn11 q11e ces impôts, établis au kilomètre, sans 
distinction de In nature de la marchandise, frapperont de la même manière les 
marchandises en transit el les marchandises transportées en régime intérieur. 

~ :..,. 

A1mcu: 3. 

tes sujets et les biens belges seront, sous tous les rapports, traités sur le pied 
d · une parfaite égalité sur Ic chemin de fer du Benguela el au port de Lobito, de 
telle sorte <tu 'aucune disunerion ne soit laite, :1t1 détriment des sujets et des biens 
belges. entre ces derniers et les sujets et les biens portugais. li ne sera apporté 
d'aulres entravesà la circulation des pe1·s011ne$· et desnavires que celles résultant 
des dispositions relatives à la police, aux douanes, aux prescriptions sanitaires. à 
I'émigration ou ù l'immigration, et il l'importation ou à l'exportation des 
marchandises prohibées. Ces dispositions, raisonnables et uniformes, ne devront 
pas entraver inutilement le trafic. 
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A1nH:u: 't.. 

Aux navires battant pal'illon lwl~e qui outreront dans le port de Lobito pot11· 
prendre d1's (H'r·sonnes, la post(! ou des uiarehnnrlises provenant du Congo hclgt~ 
ou pour débarquer ,les personnes.lu poste ou <IPs nuu'chundises destinées au Congo 
hclgc, le mnne traitement sera applicp11:~ qu'aux navires portugais, en ce sens quf' 
aucuns rli·oit tuxe ou l'h:u•g·e de quelque nature que cc soit 11c seront appliqués 
aux navires l,nt tant puvillon belge ditlérents dl' ceux uppliqués 01I ù applique!' aux 
navires ballant pa vil Ion p1wtug·:1is. 

Il est bien entendu que si un navire lll~lge dèbnrqueùLohitn ou~- embarque des 
personnes ou des marchandises destinées à l'Angola ou de provenance de 
l'Angola. 1·e seul l'ait tl01111mt1. au Couvcmcment portugais Ic droit d'appliquer au 
navire belg,:, en cc qui concerne les droits, taxes et chargt-s tie Ioule nature le 
traitement auquel seront soumis les rnn ires t'•t1·nngp1•s. 

Awl'll:1.1•: ;-;_ 

Les l'O_Yageurs, la poste el les marchandises en provenance ou ù destination du 
Congo bcl~·e hénéticicrout de plein droit. sui· Ic chemin tic Ier du Benguela et 
dans le port de Lobito, au point de nie iles taxes :'t percevoir (eorupte tenu de 
toutes ristournes et primes). lies l:teilit(!s, el. ù tons autres égards. du nigirne le 
pins Iavomble nppli,1ut:· aux voyageul's, ù la poste. ainsi qu'aux marchandises de 
même nature ou tic mène classe transportés sur ledit chemin de foi· et dans ledit 
port, soit en trafic intérieur, soit ù l'importation, à l'exportation ou C!1 transit. 
dans <les conditions semblables ile transport. 

A la demande de r~:tat belge 011 de l'État portugais. des tarifs eombiués 
pourront ètre créés entre un point 'I ueleonq ne du Congo helge, d'une part, el le 
port de Lobito ainsi ,pic les endroits de destination et de provenance d'outre-mer. 
d'autre part. A cette fin, les administrations belge et portugaise s'efforceront de 
conclure des ententes en vue ile combiner les tarifs de chemin de fer avec les 
tarifs des services de navigation belges et portugais pouvant desservir letlit port. 

Les avantages quelconques qui seraient accordés par le chemin ile for ù un ser­ 
vice de navigation porlug:.lis desserrant ledit port seront étendus. rle plein droit , 
aux services tle navigation helges. 

1:ttat belge a111·;\ hl faculté ile foire circn ler sui· le chemin ile for dn lleng-lida. 
aux conditions [ixées d'un conuuun a('l'Onl par les tuluunistrntions iles chemins de 
fer intéressées et approuvées par Ic t:ouvernemcnl. G1~11éral ,l'Angnla. les w~lgons 
belges pour le transport des marcharulises entre le Congo belge cl la mer. Lcs­ 
enrnrtéristiques »uxqnelles res w:-i~ons devront · répondre seront fix{•es par, la 
Compagnie du Chemin tie Fer du Bengitela, la Compagnie du Chemin tie Fer 
Belge étant préalablement consultée. L'f:tal portugais :111ra, aux mêmes conrli­ 
tions, la faeu lté de faire voyager les w:lgons portugais sur Ja ligne belge. 

Au cas où la clussificatiou gt•ni•l':llc cll's marchandises adoptée par Ic chemin de 
fot• du Benguela ne mentionnerait pas certains produits en Jlrovenancc ou ::i desti­ 
nation du Congo Belge, ces produits seraient. au point tie vuede l'npplication ties 
tarifs. 1 rai tés p:ir ass imi lat ion el rangès. autant que possible. dans la rnlégor!e 
ties produits les plu::; similaire». 

AR'l'H:I.E 6. 

Le Go11Hrnemen t portugai:-- s'engage. sauf le cas de force majeure. dùmcnt 
constaté, ù outiller le port tic l.obito de manière à la mettre il même de satisfaire 
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aux besoins du l1·a(k national el interuational, dans 1IC's cnndirions trchnique» 
uuulogucs :t ('(•lies <ks nul res p01·ts ile 1111•11w nature, sous la 1·esC'1Yc 1p1c les 
installations devront. ü l'origine. suffire seulement aux besoins du trallc tel qu'il 
existera ù l'{•po'luc de l'achèveuu-nt du ruccordcuteut , dont il seru quest ion 
l'Î·apr·i•s, du chemin de Ier du Bcuguclu :111 réseau du <'iH'IIIÎII de foi· du 1,atanga. 

A11Tu:u: ï. 

Le· Co11n'l'lll'11wnt pOl'lugais simplifiera. autant <i'W possible. k•s fom1alités 
douanières e11 cc qui coucerue les marehundiscs en transit du ou vers le Congo 
Belge pal' Ic ehemiu de l'e,· du Benguela. 

Dans les conditions ù déterruiucr entre les udminisuutions compétentes portu­ 
gaisc et belge, Ic- transit de ces murehandises ne sern pas soumis. lie la part de la 
douane p1wtugaise, ü des consignntions, cautions ou autres garant ies péeuniaires . 

A1nu:u 8. 

D'une mauièrc géuérale, Ic Cou,·ernemcul portugais veillera ù assurer :1u trnli<' 
belge. en Angola, les plus g-..antlcs facilités possibles. 

Le Gouvernement belge s'engage ù terminei-, dans un délai de cinq années, qui . . 

commencera f~ courir du jour où Ic chemin de fer du Benguela atteindra la fron- 
t ière du Congo Belge, le raccordement de re chemin de for en territoire eongolais 
avec le réseau du chemin de fer du Katanga, sous la réserve du cas de force 
majeure dûment constaté, et sous les conditions stipulées ù l'avenant. signé à 
Lisbonne le 22 avril IH2H, à la convention du iJl mars ·H>08 conclue entre la 
Companhia do Caminho de Feno de Benguela, la Compagnie du Chemin de fel' 
du Bas-Congo au Katanga et la Compagnie du Chemin de for du Katanga. 

A1rrn:1.1:: 1 O. 

Les ras de force majeure admis par la présente convention sont ceux de ~ucne, 
rébellio1,1.,;p·èvc; épidémie ou inondation intéressant la zone des travaux, ou tic 
mall<(UC de main-d'œuvre. 

A1rrn:1.1,: ·1 l . 

Toutes les contestations entre parties dérivant de l'interprétation tie celte 
Convention seront résolues par voie d'arbitrage. 

A R'fll:1.r,: -t-2. 

La présente Convention sera ratifiée el les instruments de 1·atifö-at ion en seront 
déposés au '1inistèl'c des Alfoires Etrangi•res, :t Lisbonne. 
En foi de quoi. les plènipoteutiaircs ont revêtu la présente Co1m~ntion de leurs 

signatures. 

Fait à Saint-Paul ile Lonnda, le 21 juillet. W:!ï, en quatre exeruplaires, dont 
deux seront remis ù chaque Etat signataire. 
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CONVENTION. 

LA BELGIQU•; ET LE POlrl'UCAI. 

[Jèsireux de se do111w1· mutuellement ties preuves ile hou voisinage el ile lavo­ 
riser la mise en valcu:: de lelll's w1·1·itoi1·ns respectifs. ont désigné eomme pléni­ 
potentiuires il cel effd : 

SA JIAJESTf\; LE llOl DES IŒLGES : 

,\l. Martin Ht:TTfü"i, Gou,·crneur Général du Congo belge, et 
M. Félicien CA't"l'IBH. Yice-Président du Conseil d'Adminisuntion de la 

Banque ,l'Ont1·P111e1·, professeur honorairo il l'Untversité de Bruxelles : 

LE PRÉSWE:\T DE LA Hf~PUBLlQllE POlrtTG.-\lSE : 

M. Antonio Vrn:1-::-.TE Fi,;1rnr-:11a_ Hnut.Couuuissnire ile la Hépublique et Couvcr­ 
neur Génfral dans la Province de Angola, el 

.l\l. Ernesto Julio uE Cn,\1.110 E Yxscoxcu.os. Vu-e-Amiral. Directeur Génél'al du 
)linistfre des Colonies; 

l.esquel» sont convenus, at/ re/érewlum, de~ dispositions suivantes : 

:\11'1'll:U: l'I\EMlv.ll. 

La Belgique eècle au Portugal en pleine souveraineté Ja partie de la Colonie 
du Congo Belge comprise .lans les limites suivantes: 

La frontière actuelle entre le confluent du Kasaï N de la Luaknno jusqu'au 
point le plus rapproché de la source de la rivière Luao, située :'t proximité de l:.1 
borne 2:'i; 

Une droite tie ce point ù la source de la rivière l.uao : 
La rivière Luno jusqu'à son confluent avec Ic K:isaï ; 
Le Kasaï en amont de cc cunlluont jusqu'à la Luakano. 
La superficie npprnximative lie ce territoire est de ;1,500 kilomètres carrés. 

Le Portugal cède en pleine souveraineté ù la Belgique la partie du Ierriton-e de 
Angola comprise dans les timites ci-après : 

La rivière i\l'Pozo du point où elle cesse de former la froutière luso-belge, 
près de la borne lO (umbouchure de la Mia) jusqu'à l'emhouchure de la rivière 
Duizi située à environ '2,imo mètres en amont de ce point ; 

La rivière Duiz i, en amont de son confluent avec la M'Pozo jusqu'à la frontière 
actuelle ; 

La frontière actuelle entre la Duixi et la ~l'Pozo, en passant p:11· les bornes l 1 
et I O. 

La superficie approximative de ce territoire est de 3 kilomètres carrés. 

A11TH:u: a. 
La Belgique commencera la construction du raccordement de son réseau de 
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chemins de fr1· avec Ic chemin ile l'e,· portugais en 1111 point de ln rivière Luno ù 
fixer <l'un commun accord. 

At1Tll'.LE Ik 

La présente Convcntiou sera ratifiée, .et les lnstrumeuts de rntiflcut ion en 
seront déposés au Ministère des Affaires lttl'angèrcs, ù Lisbonne. 

Dès la ratifiention. les Gouverneurs des deux Colonies prendront d'1111 eommun 
accord les mesures nécessaires polll' qt1c ln remise des territoires cédés soit 
effeetuéë dans le plus bref délai possible. 

En foi de quoi les plènipotentinires ont revètu la présente Convention de 
leurs signatures. 

Fait ù Saint-Paul de Lonuda, Ic '22 juillet 1!)2ï. en quatre exemplaires. dont 
deu x seront remis ù ehaq ue État signataire. 
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Kamer der Volksvertegenwoordigers& 

Ym11;A111m1.w; 1·.L, 21 .\onrn1t1,:n W1ï. 

Ontwerp van wet 
tot goedkeuring der Overeenkomsten tusschen België en 

Portu9al ~ett>ekend te Säo-Paulo de Loanda. 

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

De Belgische en de Portugeesche Hegccringen hebben te Sào-Paulo de Loanda 
in Juli laatstlcden ä overeenkomsten ouderteekend. 

Men kan zich al\rage·n of deze overeenkomsten alle onderworpen zijn aan de 
voorschriften der alinea's 2 en H van artikel G8 der grondwet, op cle kolonie 
toegepast door artikel 2Tclcr koloniale wet en aan het Parlement moeten onder­ 
worpen worden. 

Alhoewel <le Regeci·ing· voorbehoud maakt aangaande de oplossing van dit 
juridisch waagstuk, meent zij de overeenkomsten in hun geheel aanhangig te 
mogen maken Lij de Belgische Kamers, die er zeker geen bezwaar in zullen 
vinden ze alle vier te zamen g-oed te keuren. 

De vier overeenkomsten van Sào-Pnulo de Lonnda maken immers een geheel 
nit en zijn een zelfde 11iti11g dr-r politiek nm oprechte verstandhouding en van 
solidariteit. welke de Uelgische en de Portugeesohe Regeeringen op koloniaal 
gebied, waai· beide bmlen zooveel gemeenschappelijke belangen hebben, meer 
1la11 ooit willen toepassen. Or nieuwe impulsie gegeven aan deze politiek welke 
zekerlijk niet van gisteren rbgteckcnt. vindt haar oorsprong in de in December 
jong-stleden te Lisabon g,,,·oenlc onderhandelingen en in de prineipieele over­ 
eenkomst die deu 10 December 1!)26 in deze stad onderteekend werd. 

Drie der overeenkomsten waarvan sprake doen zelfs niets anders dan de wijze 
van verwezenlijking en van uil voering dezer overeenkomst bepalen. 

Oc eerste overeenkomst stelt eene reeks beschikkingen vast welke bestemd 
zijn om aan beide Hegeeringcn toe te laten in hunne aan elkaar palende koloniën 
eeue gcmeen,ehappelijl.c politiek op sanitair gebied te volgen, hoofdzakelijk ten 
eirule de overzetting van het een gebied naar het andere van besmettelijke ziekten 
te voorkomen. 

l)e tweede overeenkomst regl'lt vier vraagstukken : 
a) liet opmaken van een gemeensehappelijk programma voor het aanleggen 

van wegen i11 de aangrenzende streken van Congo en Angola; 
b) De beteugeling- van den smokkelhandel in vuurwapens; 
c) De voorwaarden van rien eventueelen bouw van een stuwdam op de rivier 
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M'Pozo op nclgis!'h grondgf'l,it'tl; th'w nl'<b.mming zou voor gevolg hebben op 
Pt)l'lngces!'lt gebictl een gr1fot,lt1' van den oever dezer rivier onder water to 
zetten ; 

1/) llt'I tnlrr~·inH' op zr-kerc plnalsPn van ge111ccnsehappclijkc grenzen. 
l)it n~g-i11w vnnrz iot ht>I op1·ichtcn van douaneposten en de wederzljdsche 

ophellîng· vait î uvoerrecht en op de lcvensm iddcleri die het gewone voedsel der 
inhccmsehu bevolking' uitmaken en op het vee, onder de dubbele voorwaarde dat 
lt•vens111idilele11 en vee al'kotnslig wezen uit Belgische eu Por'lugcesrhc hexit­ 
tingcu en dut zij reclusucek« uit de ecne kolonie in de andere binnengevoerd 
worden, 

De dertle Overeenkomst regelt hel verkeer in Katanga langs den spoorweg· van 
den Bcn~ucl:t en de haren van Lobito Bay (Portugccsch Angola). 
ne vrije doorvoer en liet nat ionnnl l'cgi 111c, in zake spoorwegtarieven en 

haventuxen. wurden aan liet Belgiseh verkeer van Katanga toegestaan. 
(;cco111hi11crl'dc tarieveu tussclu-u de lklgisd11· en <le Portugcesche :c-poor­ 

wegen zullen kunnen Yaslg-csleld worden. Om het even welke voordeelen die 
door den s11of;1·wcg aan eonen Pnrt ugeeschen sr-heeuvanrtrlienst, die de haven van • (" c- r 
Lobito aandoet. zouden toeg-estaan worden, zullen vuu rechtswege tot de 
Ilelgische seli'ecpraartdiensten uilgehrPitl worden. De Belgische Staat, zal cr toc 
gemachtigd zijn op tien spoor,n'g van den Benguela, onder de in gemeen overleg 
vastgcstcltlc voorwaardeu. de Bd;dsehc wng-ons le laten rijden voor hel vervoer 
vau goctlercn tusscheu Bdgiseh Congo en de zee. De Portugeesohc Staat zal, 
onder dezelfde voorwnanlcn. ~;ï'lltachtigtl zijn Portugeesche wagons op tie 
Belgische lijnte doen loopcu. De Ioiformalit eiten. wat de gocdel'cn betreft op 1lc11 

doorvoer Yan of naar Kat aug-a, zu llcn znoveel mogelijk vereeuvoudigtl worden. 
l)c dcorvöcr der koopwaren zal vau weg·e lie Portugcesche douane niet arm 

cousignal ir-s. borgstellingen or andere gcltlelijke waarborgen onderworpen 
worden. 

ne Portugeeschc Hegecring verplicht zich tic haven van Lobito van zulke 
instellingen le voorzien dat zij in staat is aan de behoeften van het nationaal en 
internationaal verkeer le voldoen. 

Yan haren kant verbindt de Belgische Hegcering· er zich toe binnen een termijn 
van vijf jaar, die zal beginnen le Ioopen van den dag waarop de Spoorweg Yan 
Benguela de g1·ens vun Belgisch Congo zal bereiken, ile verbinding van dezen 
SJ>OOl'\\'C!{' 01> Congolceseh grnndgebied met hel net van den Sf)Oorwcg- van (. (: t ••.• , C. 

Katungu af te maken. 
Door tic vierde (hcl'ccnlrnmst slaat de Portugeesche Hegeel'ing aan de Bel­ 

gisthc llcg·ccl'ing een grondgebied van ongeveer drie vierkante k ilometer af, niet 
ver Yan ~latadi gelegen, ten zuiden nm tien bcrggrocp van den Palabala. Yan 
ha l'en kant staat de Belgische Hegeering aan Portugal de streek af l ekend onder 
1.lc11 naam van ile,< bocht van Dilolo » c11 gelegen in het uiterste zuid-westen van 
Belgisch Co11g·o t ussehen den Kasaï, den Luakano en de Luao. 

De voordeclcn die voor ons land uit dezen ruil voortvloeien zijn belangrijk. 
liet tracè van de nieuwe lijn die )latadi met l.eopohlstad verbindt en de zeer berg­ 
achtige streekvun de Palabala vermijdt, zal met zachte hellingen bmgs het dal 
van de 1)11izi stijgen. Dt~ze oplossing laat niet alleen toc het maken van zeer 
kostbare tunnels uil te spa1·cn, maal' zij vervroegt het tijdstip van de voltooiing 
de •. werken met een jaar en zal de exploitatie van den spoorweg in voordeelig ej­ 
voorwaarden mo~elijk maken . 

l' . 
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ne aandacht der wctgcvi1:i.g dient le worden getrokken op deze twee laatste 

overeenkomsten ; zij wijzen, vanwege de Hcgeering, op den wil gern enkele 
g·elegcnhcid te laten voorbijgaan om door internationale akkoorden de gebrekkig­ 
heden der gcographisehc ligging van Congo te vet beteren. Het is voor den voor­ 
spoed der Kolonie noodig dat de ccnigc rechtstreeksehc verbindingsweg dien zij 
op den Oeoann hczit, kan uitgcbanl worden in zoo voordeelig mogelijke voor­ 
waarden -- een goede spoorweg die de bevaarbare gedeelten van den Boven-Congo 
en van den Beneden-Congo verbindt oefent een aanzienlijken invloed 11ï! op de 
nlgcmeeuc ecouomie der kolonie. ,\nclrl'zijrls is hel noodig dut de verschillende 
gewesten <lie z ich niet in hr-I hiutorlnn-l vnu den Atluntischen Oceaan bevinden, 
met zoo weinig belenuueriugcu mogelijk in verbin.ling kunnen komen met de 
zeeën waarvnn ze afhankelijk zijn. De overeenkomst orulerteokend op 9 Mei H)06 
door den Onaf'hnnkclijkcn Congo-Staat met Engeland, was reeds eene eerste ver­ 
wezenlijking dezer politiek. Zij 1·(•gcldc het verkeer van Congo langs den Nijl. 
De Orcl'ecnkomsl vau 15 Maart 1!►21 was ecu nieuwe verwezenlijking' dier poli­ 
tiek, nog belangrijker en hcpaalder, aangezien zij aan het verkeer vau gansclt 
het gedeelte del' Kolonie dat om zoo le zeg-gen naar den Indischen Oceaan over­ 
helt, het meest liberale regime verzekerde dat in hel volkenrecht bekend staat. 
De Uvercenkomst betreffende <le haven van Lobito-Hay en den spoorweg van den 
Benguela geel't aan het verkeer van het industrie g·ebied van Katanga, op een 
zijnet· toegangswegen, een door dezelfde beginselen ingegeven 1·cgime. 

De ruiling del' g·rnndgebie<len, verwezenlijkt door de overeenkomst van ~2 Juli, 
kan onevenredig se hij nen, indien men slechts hun respectieve oppervlakte 
beschouwt, zonder rekeui ng te houden met de waarde welke de door Portugal 
afgestane gebiedsstrook, met het oog op het aanleggen van den spoonveg 
Matadi-Leopoldslatlt voor België vertegenwoordigt. 

Om over den waren aard dezer miling le oordeelen. dient niet uit het oog 
verloren, afgezien van de zooeveu uiteengezette gewichtige redenen van 
algcmecn-potüiekcn aard, dat Portugal in beginsel geknnt is tegen de ver­ 
vreemding van elk perceel van zijn koloniaal grondgebied, en dat dit Ja11d er niet 
heeft kunnen toe besluiten aan ons land de i~ vierkante kilometers nootlig voor 
het a:1nle2·g-en van een .~octlen si>oorwcg- ar le staan dan tegen een prij s van zulke (_/(.. t. 'r./ (, 

waarde dat deze redelijkerwijze door geen der Portugeesehe orulerhoorigen kon 
betwist worden. 

Krachtens het ver<lrag van 2H December ,J908, was de bewuste miling van 
grondgebied aan het voorkeursrecht van Frankrijk onderworpen. Op de Haag ()f 

zij in dit g'l~\·al dit recht wcnschte uit te oefenen, heeft de Fransche llegccl'ing 
ontkennend geantwoord. .\Jaar zij heeft gevl'aagd dat het voorkeursrecht van 
Frankrijk op het nieuwe grondgebied dat bij de Kolonie zal ingelijfd worden. 
zou worden overgedragen. 

Onder voorbehoud van de goedkeuring der wetgevende Kamers, beeft de 
negcering dezen wensch ingewilligd. 

/Je Eerste Mùristc1'r 
Minister i•an Kolonièu, 

Hsxar JASPAR. , 

De Minister Mn Buitenlandsche Zake,i, 

Emu; YANDEHVELDE. 
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OVEREEN KOMST. 

HELCU,: E~ POlrtTGAL 

Bezield met deuzelfdcn wensch hunne Koloniën van Belgisch Congo en nm 
Angola Le wapenen leg-en de epidemische en besmettelijke ziekten; 

ltekcning- houdend met de beschikkingen del' Internationnle Gczcndheidsovcr­ 
ceukomst geteckend te Parijs op fl Januari HH2 en inzonderheid met hare 
artikels ti, ./4.. 1, !î2 en fia ; 
(Jverwegende de wenschen uitgedrukt door het Eerste Congres ,·001· Tropische 

Geneeskunde geltoutlcn te Silo-Paulo de Loanda in 192il, alsook de besluiten der 
Internationale Conferentie vereenigd te Londen in 192t, met het oog op de 
maatregelen die dienen gctl'offcn voor het bestrijden der slaapziekte; 

De Overeenkomst van il September rn2a voor de Ycrdediging der fluviale 
grens behouden blijvende ; 

Hebben besloten ccnc nieuwe overeenkomst Le sluiten e11 hebben te dien einde 
tol g·evolutachtigden benoemd : 

ZIJNE MAJ8STEIT DE KONING UER BELGEN : 

Den heet· )lartin Rn"n::,;, Couvcrneur-Generaal van Belgisch Congo; 
Den heer Felicien Cnntm, Undervoorzitter van den Beheerraad der Bank 

d'Ontrcmcr, Eereprofessor aan de lloogcschool le "Brussel; 

DE P.IŒSil}ENT l)fi:H POHTUGEESCHE REPUBLIEK 

Den heer Antonio Vicente F1m1umu., Hoogconuuissaris der Republiek en 
Couvemeur-Genoraut in de Provincie Angola, en 

Den heer Ernesto Julio oi,; C.\HVAWO 1-: YASCO:\t:E1.os. Yice-Admiraal, Algemeen 
Bestuurder van het Ministerie van Koloniën: 

lfell.:e, na hunne volmachten, die in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
werden, uitgewisseld te hebben, over de volgende beschikkingen overeenge­ 
komen zijn : 

De overdraagbare ziekten waarop deze overeenkomst van toepassing is, worden 
in vier klassen verdeeld. 

a) Pestachtigc ziekten : pest, cholera, gele koorts en pokken; en epidemische 
en zeer gevaarlijke ziekten, dat is te zeggen met vlug verloop en zeer hoog 
sterftecijfer : door· bacillen veroorzaakte roode loop, vlektyphus, typhus recurrens 
(met spirochaet van Obenneyor), en ruggcme1·g·svliesontstekîng; 

b) Zeer aanstekelijke epidemische ziekten, met vlug verloop, maar die in het 
algemeen weinig sterlgevallen veroorzaken : waterpokken en windpokken, griep. 
pueumococcieën, mazelen. typheuse koorts, amibiase; 

1·) Besmettelijke ziekten die zich weinig verspreiden e11 beperkte haarden 
vormen, welke gemakkelijk uitgeroeid kunnen worden: roos, kraambed-bloedbe­ 
derf. miltvuur, droes, razernij. diphteritis , hof, trachoom, acute voorste polio­ 
myelitis: 
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d) Ovenlmaghal'l' z iekteu mei iu het algemeen tmag verloop : LP1·îng·, 

ruelantschheirl. slaapzif•klP, lf'1'ug-kce1•pn1l1• koorts (Tf'Pldrnol'ts llon1· den spirorhact 
Yan Dutten ,.,,,·001·z:1:1kl . 

Indien tijdens een cpitlernir· dooi· de ecne of andere der z ickt en van de !-P'Or'p /1) 
veroorznnkt, een ongewoon aantal stc1·fgcvallen en de locucming van het 
besmettelijk vennogcn del' smetstof' wordt vastgesteld, zullen de voor de ziekten 
van de gl'ocp a) voorgeschreven beschikking-en daarop toog·cpnst wm-den. 

AttTIKEL :~. 

De Beheeren van beide Koloniën mogen in gemeen overleg de in· artikel {·{m 

vastgestelde rangschikking der overdrangbare ziekte wijzigen, cr 'zickteu uit 
weglaten, ze van groep veranderen, en in voorkomend ~reval Cl' andet'è bijvoegen 
die in deze Overeenkomst niet voorzien zijn. 

De Beheeren van Belgisch Congo en Ym1 Angola zullen ouder elkander, dooi­ 
bemiddeling van hunne geneeskundige diensten, maandclijksehe inlichtingen 
uitwisselen aangaande de openbaring en de ontwikkeling op hunne respectieve 
grondgebieden van al de in artikel één vcorziene ziekten. Deze inlichtingen 
zullen zooveel mogelijk het aantal gevallen, de uitbreiding van den geese! en 
zijne neiging om in hevigheid Loe le nemen of te verminderen vermelden. 
Indien de inlichtingen betrekking hebben op eenige overdrnagbarc ziekte 

vervat in de in artikel één aangeduide groep a) of die den ernstigen aard aange­ 
nomen heeft voorzien in artikel 2, zullen zij wekelijks per telegram gezonden 
worden en, behalve het aantal gernllen, ook dat der sterfgevallen en de plaatsen 
waal' zij zich voordoen vermelden. Indien de inlichtingen betrekking hebben op 
de pest, zullen zij in voorkomend geval het beslaan van de runderpest bij de 
knaagclicren vermelden, alsmede het percentage van besmelfing bij rle gevangen 
genomen dieren en den gr·aa<l van hun sterftecijfer. 

Afgezien van de in het vorige artikel aangelluide inlichtingen zal tle B.egccring 
van het besmette land de aangifte van hPsmelling doeu, voorz ien i11 Afüeeling l 
van Hoofdstuk I drl' lntr-rnationale Cezomlheidsovcrl'rnkomf;t nm Parijs van 
l!H2. 

Elk van beide RdH•e1·1~11 zal aan het andere het sturen van medische zending-en <. 

in rle streek van haar ~p·ondgehied waar een gew1arlijke epidemie heerscht verge~ 
makkelijken. Deze zcnding·en zullen inlichtingen mogen inwinnen over de 
genomen mantregelen en in overeenstemming met de sanitaire overheden van de 
hesmcue Kolonie de rnaatreg·elen heslll(l,·l"rt'n die in '1 gemeen mor de vrijwaring 
Yan liet niet besmeur land le nemen zijn. 



t N•· 1~- 1 ( H ) 

A1n'tKE1. i. 

Beide Hegcc1·i111{cn zullen nu Nus op Belgisch grondgebied, 1h11 eens op 
I'ortugeesch gT•HHlgchir(l, conlcreutiën vau liyg-ienislcn doen bijeenkomen ten 
einde de verweermiddelen dei· heide Koloniën Ic verbeteren Pli de gt'uccsltccren in 
slaat le stellen met ,lit doel nauwer sa111e11 le werken. 

Tusscheu (le zittijden i11, zullen de g-encPshl't11•cn dei· ~I•·ensst1·elrnn aan elkuur 
alle nuttige mcdcdeclingcn toezenden en, in voorkomend geval, ierlcrcn keer 
samenkomen dal mccuingswissclingen hun noodig schijnen. 

ÁHTlKEL 8. 

Beide Itegecringon znllcn z oodru mogelijk hel net der observatieposten en dei· 
sanitaire posten langs beide kanten <lei· 1;-i·cns aanvullen. Deze posten zullen bij 
voorkeur in de nabijheid dei· door· de inboot-lingcu gebrnikll.., we~{cngcplnat~t 
worden. zoodnt deze niet van de ecnc Kolonie naar de andere zouden kunnen 
gaan zonder door de sanitaire overheid onderzocht le worden, en zij geen le 
langen omweg zouden le doen hebben 0111 zieh hij deze overheid uau te melden. 

At1TIKEI. o. 
Het zal aan geen inboorling toegelaten zijn de Belgisch-Portugccschc grens te 

overschrijden, indien hij niet in het bezit is van een paspoort of van een boekje 
bevattend, behalve aanduidingen die toelaten zijne identiteit rast te stellen, de 
verklnriug dat hij niet aaugetast is door een tier in artikel één vermelde ziekten, 
of dut hij zich in eene tier omstandigheden bevindt welke in artikel 2 voorzien zijn 
en die een verblijf van korten duur toelaten. 

Het paspoort of het boekje wortlt opgemaakt door de sauitaire overheid der 
laatste verblijfplaats van den betrokkene in het land van afkomst, en wordt in het 
land van bestemming gc\'isecrd bij het binnenkomen en het vertrekken van den 
emigrant. Het paspoort of het boekje moet geviseerd worden dooi· de sanitaire 
overheid van het land van afkomst bij elk nieuw vertrek van den houder, 
tenware de nieuwe afreis ondernomen werd binnen de drie maand volgend op lien 
datum van het vorige visa. 

AttTIKt-:1, 1 o. 
De overgang· van de eene kolonie naar de andere wordt ontzegd : 
a) A.an alle personen die aangetast zijn door een der ziekten vallend onder de 

groepen ll), b) en c) vermeld in artikel één ; 
b) Aan de zieken die verdacht worden te lijden aan open tuberculose, aan 

tuberculeuze of geruengtle melaatscheid. en aan de personen besmet met ·1ry­ 
panosomcn en die aan g·eenc behandeling onderworpen werden of bij wie het 
onderzoek de aanwezigheid van parasieten in het peripherisch bloed heeft aan­ 
getoond; 

c) Aan alle per.sonen die uil eene zone komen . welke officieel aangeteekend 
slaat als besmet zijnde met eene der ziekten behoorende tot groep (t) voorzien 
door artikel t:·é11 of tot groep b) in lie voorwaarden bepaald door.artikel 2, tenware 
de sanitaire overheid van het land van bestemming oordeelde dat het volstaat ze 
aan een quarantaine-regime te onderwerpen. 
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AH'l'IKl•:L 11. 

He pL•t'SOHPll di(• t't'll g"l'lll'Zt'll 111lil'ITtil1•11s ldsd ltt'hlw11. uuu z1•11t1\l'-tlll'laatsd1- 
hcid lijden, diegp111•11 dit• aa11gl'lasl z ijn door trypat11h111111•11 Pli \\'Ît'I' liloetl \"OOI' 
korten lijd g·czuivPJ'd WP1·d. kuuneu i11 lil'! land ,raal'ltt'l'II zij z irh 'wP11sdu•11 lt• 
hegcn·u loeg·elaten worden. 111aa1· nlleenlijk voor eene p!~l'tO(le ,a11 korten tf 11111· 
welke door de g-eneesk1111dig-e m·1·1·lH·id van dat land lt' bepalen is. 

A11r1K1-:1. 12. 

Wnnnce1· inboorling-Pli van ccne dei· \'p1·lll'ag,d11ilen1lt' Pal'lijPn op lirt g'l'1!t1d­ 
gebie1l del' andere Parüj aangt•lasl bevonden worden door bcs111l'ltdijkl' z ir-ktt-u. 
zullen de geuceskumligc overheden die de diagnose dezer ziekten opg·1•111aakL 
hebben, zoovce' mogelijk I rachten bij tlc repntricering. de iuboorl ingeu i11 dr· 
handen van een vertegenwoordiger dp1· gcnr'L'slmndige 01·P1'11etle11 vun lwt. nutlt-r 
tand over Le leveren. 

Indien dil onmogelijk is. zullen de g-et1ceskundige o\·erhPden vau het et-rste 
land aan die van hel tweede al de inlichtingen doen toekomen die zij hL•ll·effende 
de identiteit en de verblijtplauts dei· zieken kunnen inwinueu. 

A111·1KEL ,rn. 
Beide Heg·ee1·ingcn zullen hunne g·e11eeskuntlige rlieust eu g-elastcn. in de 

grt:nssl1·eek van beide g1·ondgcbie1le11, al hun zorg Le besteden : 
a) Aan de inenting tegen de pokken; 
b) Aan de geneeskundige en prophvlact ische behandeling der slaapziekte; 
c) Aan de maatregelen van gezondmaking bestemd om ile insecten tle1· glossina­ 

en anophelinesoort en dP andere geraal'lijke insecten le vcruietigcn : 
d) Aan de telling en de aJzornlel'ing lier melaatscheu ; 
e) Aan alle andere maatregelen dir van aard zijn de besmetting. van het onbe­ 

smet gebied te vermijden. 
Beide Beheeren zullen overeenkomen om gelijktijdig, in cene zelfde door de 

gemeenschappelijke gTens g·escheiden streek. g·cneeslrnndige zerîrli11g·en in le 
richten en cr overeenstemmende maalrl·~-den te nemen die van aurd zijn de 
slaapz iekte afdoenrl te hestrijden . 

.\IITlh'.EI. l '1-. 

l)c Behrcren van berde Koloniën zullen, in cf,, maand Augustus ,·a11 elk jnnr, 
aan elkander de volgende kaarten. tnhel en n~rslag-en betreffende tie streken 
hunner gemt'cnscha ppelij ke grens toezenden : 

a) Eenc kaart over de nrsprcidiug der slaapziekte met aarnluitling van tic 
mate waarin ze in de verschillende zones voorkomt ; 

/,) Eene kaart die. met aarnluiding van den aai'tl cle1· he\·igheid, de door lselse­ 
vliegen geteisterde zones a:rngt~efl ; 

c) Et>ne stalislisdie tabel tliP per zone hij benadering- het aantal zieken en 
l11111ne verhouding u-n opzichte der hevulki ngrn opgeeft : 

tl) Een versla~ bel rc0·ende tic verhuizingr-u dPt' in bt)odingeri' en a lie andel'f' 
cl1t1slandighPth•11 die vau anrd ziju ile orerzetling der ziekte le bevorderen : 

c) Fene notu rlit• ,fo bestuurfijke Pil ~rndere maatregelen. welke genomen 
,n,r,lrn om rlP sla:-ipzirkle Ptl :tllP clonr tfpœ (hpn'r'nlrnmsl voorziene ziekten le 
lw:-.tl'ijden. alsook dP nitsl:i,:.wn dn,·1· 111a:1il':-;.;,·l:•11. 11ilt'1'11Zt•I. 
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A1rrnrn1. (;i. 

Beide Hcgce1'Îngcn zullen door hunne geneeslmrnlîgc diensten gclijklijdîg de 
Investie ,-m1 de bestrijding der geslachtsziekten, met inbegrip van de syphilis.den 
druiper. den wecken sjanker. het venerisch g"l'anuloom doen bestudeercn, derwijze 
dat de nrnatrcgl'IC'n bestemd om ze te bestrijden. geeoü1·tlineenl worden. 

Áll'l'lKEI. IH. 

Al de betwistingen tusschen partijen voortkomend uit de nitlcg·g-ing dezer 
Overeenkomst zullen langs scheirlsreehtcrlijkeu weg· opgelost worden. 

Äll'l'lKl':L li. 

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de akten van bekrachtiging 
ervan zullen op het Ministcl'ie van Buitenlandsche Zaken te Lissabon nedergelcgd 
worden. 

Te» 001·ko11dc W(l(trvan. de gcvolm:U'hti~den deze Ovoreenkomst 111et hunne 
handtcckcning bekleed hebben. 

Cedaan te Sùo Paulo de Loanda. den H)" Juli l H2"i, in vier exemplaren waar­ 
van er twee aan eiken onderteekenenden Staat zullen overhandigd worden. 

OVEREENKOMST. 

BELGl~: Ei\ PORTt1CAL 

Wenschende de wijze van verwezenlijking en van uitvoering te bepalen vau 
verschillende beginselen in gemeen overleg vastgesteld door hune afgevaardigden 
vereenigd te Lissabon op 10 December 19:26, en waaromtrent beide ~fogendhedl'n 
vroeger hunne instemming betuigd hebben. 

Hebben besloten cene Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde lot 
Gevolmachtigden benoemd : 

ZIJNE MAJESTElT DE KONING DER BELGE!\: 

Den Heer .Mat·tin lh:rrns, Gouverneur-Generaal van Belgisch Congo, en 
Den Heer Félicien CATTIER, Ondervoorzitter van den Beheerraad der c< Banque 

d'Outremer ))' Eere-leeraar aan de Hoogeschool te Brussel; 

DE PRESIDEi\T DER PORTUGEESCHE REPUBLIEK : 

Den Heer Antonio Vicente FrmnEmA, Hoogcommissaris der Republiek en 
Gouverneur-Generaal in de Provincie Angola. en 

Deo Heer Ernesto Julio de C.1.nnL110 E VAsc:o~CELOS, Vice-Admiraal, Algemeen 
Bestuurder aan hel l\1 inisterie van Koloniën; 

fYelke, na hun volmachten, die in goeden en hehoorlijken vorm bevonden 
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wenleu, uitg·ewisselrl le hebben, over (le volgende heschikkiugen overeengekomen 
zijn : 

A an leggen 1•an we9c11. - De Beheeron vun Belgisch Congo Pil van Angola 
zullen hunne wegennellen geleidelijk verbinden door vertakkingswegeu bestemd 
om aan de gemeenschappelijke grens samen le komen. 

Dool' toepassing van dit beginsel, is liet van heden af overeengekomen dat l1cl 
Beheer van Belgisch Congo op zijn g1·ondg·d.1ierl drie wegen zal aanleg-gen oruler­ 
srheidelijk bestcuul lol aansluitiug van : 

1. Songololo mei den wpg die San Sn lvmlor mei <Ic Cougoleesehe grens ver­ 
bindt: 

2. Bnnana met den weg· die Cabinda wet de Congolcescho grens verhiudt : 
B. Tumba met den weg· die ~laquela de Zombo met de Cougoleesl'hc gTcns 

verbindt. 
De twee eerste hierboven bedeelde wegen zullen respectievelijk aangelegd 

worden de eerste binnen tie ncht maanden en lie tweede binnen het jaar te 
rekenen van de voltooiing van dien neuwen spoo1wcfç Matadi-Leopoldtad. 

De derde zal aangelegd worden binnen een tijdperk van nchtlieu maanden te 
rekenen van g·ezcgde voltooiing, op voorwaarde dat binnen dezen termijn, de weg 
op Portugeesch grondgebied de Congoleesche grens bereikt hebbe. 

Echter zal het aanleggen der drie hierboven bedoelde wegen voltooid zijn voor 
het einde der voorzieue termijnen, indien de noodige werkkrachten kunnen 
gevonden worden. 

Awmmt. 2. 

A/tlœmrning der il!' Pozo . - ne Portugeesche Hegecring verklaart mm de Bel­ 
gische Begeering dat zij cr in toestemt dat tengevolge van het bouwen van een 
op den waterloop op Congoleesch grondgebied op te richten dam, het waterpeil 
der rivier M'Pozo in het op Angoleesd1 grondgebied gelegen gedeelte verhoogd 
wordt. 

Deze toestemming wordt gcge\·en onder de volgende door beide Hegeeringen 
aangenomen voorwaarden : 

l. - De concessiehouder van het geomik van bedoelde afclamming zal ertoe 
verplicht zijn ecne hoeveelheid clectrische beweegkracht gelijk aan 15 t. h. der 
gchecle door de afdamming voortgebrachte beweegkracht ter beschikking te 
houden van de Portugccsche Regeerîng of van de door haar op Angoleesch grond­ 
gebied aangeduide onderhoorigen. 

2. - Wanneer men op het punt is met de afdammingswerken te beginnen zal 
daarvan door den Couverneur-Ceneranl van Belgisch Congo kennis gegeven 
worden aan den Hoogen Commissaris der Hepubliek, Gouverneur-Generaal van 
Angola, die de hoeveelheid electrische beweegkracht waarover hij binnen de 
hierboven aangeduide grenzen onmiddellijk beschikken wil, aanduiden zal. 

Indien deze kennisgeving niet voor hetannvangen del' werken gedaan werd, 
kan de Hooge Commissaris. te allen tijde, aan den Gouverneur-Generaal nm 
Belgisch Congo dezelfde mededecling doen geworden, maar deze zal slechts na 
een termijn van twee jaren uitwerking hebben. 



[ iV ·12. ] ( ·l o ) 

:t. - De nun d,• Porlugc<•sdll' Hl•gt'Cl'ing te verst rekken clcctrisehe beweeg­ 
kracht zal aan tlt) k h•1111111•11 tlel' 1·c11 trale af'genornt'll worden. Zij zal Ier he stem- 
111ing- o,·p1•g·el1rnrlil "ord1·n dooi· aa11slnitingsinstallalics die, op Congolccsch 
grnntlgchied, op dt• kosten d!'r ver-hruikur-s , door tic zrlt'g~n van den concessie­ 
houder van het gehl'llik der al'tbnw1ing zullen opg-t'1°iehl worden. 

Op de grondgebiPtlPn wunrover ile clectriseh« leidiugeu loopeu , zal hPL aan­ 
leggen dezer leiding-en, alsmede ile iustullnties bestemd 0111 deze ove1·h1·c11ging te 
verzekeren, aan de boschikkingen der wetten en dei· plaatselijke reglementen 
onderworpen zijn. 

;'i. De clccuisehc bcwcegkraeht waarvnan sprake zal aan deu kostcmlcn pl'ijs 
aan lie Portugeeschc Begeet·ing- gclcrcr1l worden. De kostende prijs zal al lie on, 
het even welke productiekosten bevatten alsmede de som die nootlig is om de 
installatiekosten af te lossen. 

De rekeningen zullen op g('regeldc tijden vereffend worden. 
Het is veystaan dat de Portugcesche Begcering den stroom noch op Belgisch 

· gl'Ondg-cbicd noch in Angola zal mogen nfstaun tegen een lageren prijs dan dezen 
welke de concessiehouder dei· exploitatie van de ali.lanunin~ vau zijne eigen 
klanten zal vragen. 

A11T1i-1-:1. a. 
Smokkelhandel in ouuruapens en cnnnunuie. - Ieder dei· beide Hcgecrit1ge11 

verbindt er zich toe eiken uitvoer van wapens en van ammunitie nit haar kolouiaal 
gebied naar het gebied der andere, die geschiedt zonder de loclnting· der over­ 

. heden van de Kolonie waar de wapens en de annuunitie moeten ingevoerd 
worden. strafbaar le maken. 

Beide Begecringcn zullen elkaar over den 51110k kclluuule l tlie op hun 111' 
respectieve g1·ondgebieden gccl1·èr1~n werd, alsmede over de genomen bcteuge­ 
lingsmnarregelen inlichten; zij zullen aan de handelaars die zich aan over­ 
tredingen op dit gebied schuldig gemaakt hebben. het verblijf in de nabijheid 
hunner gemcenschappelij ke grenzen ontzeggen. 

Op hel einde van ieder jaar. zullen de Hcg-ecringcn statistieken publiceeren 
betreffende den invoer van vuurwapens en nm ammunitie in hunne respccticre 
grondgebicdrn. 

A1n11.:i::1. IL 

Iïoutme-rcqime, - Beide Ilegeeringen gaan de verplichting' aan geen invoer­ 
recht te heffen op de Ievcusmiddelen die het gewone voedsel der inlandsehe 
bevolking uitmaken noch op het vee onder de dubbele voorwaarde dat gezegde 
levensmiddelen en gezegd YCC herkomstig wezen uit hunne respectieve bezit­ 
tingen en dat zij rechtstreeks van tic een Kolonie in de andere binnengevoerd 
worden. 

De voorgaande verbinten is kan alle l icn jaar door ieder der f\:\l'lîjrn opgeicg·cl 
worden, mits één jaar op voorhand te \'erwitLigen. 

Beide Regccl'ingen zullen douane-posten oprichten op de plaatsen aan hunne 
gernce11schappelijke grem, gele~cn waar ile belungrijkheid van het verkeer zulks 
zal weltigrn. 

Awni-1-:1. ;Î. 

Al de heLwistingen tusschen partijen. ontslaan uit ,le nitleggi11~· dezer On•r­ 
l'Pnkom<.f. zullen lanf;s scheirlsrr-rhtei-lijken ,wg npf{el()sl worden. 
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Df'Z(' Overeenkomst zal hPkrneltligd worden en (le akten van bclmichliging 
cr vau Zullen op lt('I MinislP1·ie vun B11ili•nla111lselw zuken te Lissabon nc~1·gelcgd 
worden. 

Ter oorlanul» trüarrun (lp Cevolrn:whtig·<lf'n dPzt1 ( lvcrcenkomst lil Pl hunne 
handll't•lu,ning- heklerrl hehbeu. 

Crtlaan l(• S:\o-Pa11la lie Lonnda, op:,!(} Jul: JD':!ï in vier cxcmplurcn, waar­ 
van c'r l wee aan ictleren ondcrteckcuendc Staal z ui lcn overhandigd worden. 

OVEREENKOMST. 

HELCti;; Ei\ POHTUCAL. 

Hckeniug houdende met de respertieve belangen hunner Koloniën van Bel­ 
gisch Kongo eu Angola. 

Hebben besloten eenc Ovcreeukourst te sluilou Pil hebben te dien einde lot 
CcvolmaehtigdPn benoemd : 

ZIJi\E .\L\.JESTEIT DE KO:\ L\C mm BELGE.\ 

ne heer )ladin Ht"t"rn.\. Comr1·11e111·-Ge11c1·aal van Bclg·isch Kong·o, en 
Den Heel' Felietcn C\'1"1'm1t. Oml(•l'rno1•zitter vau den Hehecrraad dN " Bunque 

d'Out remer ". Eere-lee1·mu· aan ile tlof)gesehool te Brussel : 

OE PHESIDE~T DEn POHTna•:ESClIE REPrnt.mK 

Oen heer Antonio Vicente F1-:1au-:t1t\, lloogcommissari:- der llepubliek en 
Gouverncur-Ueneranl in de Provincie Angola, en 

Den heel' Ernesto Julio n1•: C.\ln.\1.110 r-: \·Ast:o.\ct-:1.os, Vice-Admiranl. Alg·erneen 
Bestuurder aan het :\linislerie van Kuloniën, 

Dewelke, na hunne volmachten, die in goeden en behonrlijken vorm bevonden 
werden, uitgewisseld te hebben, omtrent de navolgende beschikkingen overeen­ 
gekomen zijn : 

In deze Ove1·eenlwmsl worden dooi· tie uitdruld,ing- « Belgisch Congo » niet 
alleen de eigenlijk g·ezcgdc gnmdgehiedcn van Belgisch Congo bedoeld, maar 
eveneens de grondgebiden van ltuunda-L'rundi. 

He uitdrukking (( Sd1ip » is van toepassing op elk schip of op elke boot. 

AnTlt-Et. ~- 

Portugal verbindt zieh de nijhcitl van doorvoer dool' Angola op den spoorweg 
van Benguela tusschen de ha\'en van l.ohit o en ,le gTcns van beide koloniën te 
verleenen aan al de personen, de post, al de koopwaren, rijtuigen en wagons 
komende van of' gaande naar 8elg·isch Congo. Deze personen, post, koopwaren, 
rijtoi~rn r-n wnrons rnllrn nnn g-cPn doorvoerrecht. noch aan onnoorlige uitstellen 
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of beperkingen onderworpen worden en zij zullen moi· alles wat de tarieven en 
<le [acilit eiton in alle opzichten hctrelt, op dcnzclldeu voet behandeld worden als 
de Portugeesche personen, post, koopwaren. rijtuigen en wa$5ons. De koopwaren 
in doorvoer zullen Yan alle tol- nt' undr-re g-rlijlrnfU•digc rechten \'l'ijgcsteld zijn. 
,\lie tarieven zullen, wat hel trnusito-vervocr betreft, redelijk moeten z ijn, reke­ 
ning- houdend met de ontslandiglwrnlm van het vcl'IH'CI', en geen enkele cijns. 
faciliteit of hcpcl'lcing zal rechtst reeks van de hoedanigheid van den eigenaar 
mogen afhangen. 
De! Hcgcct·ing· der Kolonie Angola behoudt nochtans het recht vervoerholus­ 

tingcn te leggen op ile nan den spool'weg\'nn Benguela toevertrouwde konpwareu. 
maai· et· is overeengekomen dat deze belas li ngen, pc1· ki lom el el' vastgesteld, 
zonder onderscheid van den aard der koopwaar, op dezelfde wijze de koopwaren 
in doorvoer- en de in binnenlnndsch regime vervoerde koopwaren zullen treffen. 

De Belgische onderdanen en goetlcrcn zullen, onder alle opzichten op den 
voet van een volkomen gelijkheid behandeld worden op den Benguela-spoorweg 
en in de haven van Lobito, derwijze dat geen onderscheid ~emaakl wordt ten 
nadeele van de Belgische onderdanen en goederen, tusschcn deze laatste en tic 
Portugeeschc onderdanen en goetle1·en. 1~1· zullen geen andere heleuuueriugen 
aan het verkeer dei· 1icrsonen en der schepen worden gebrneht dan degene die 
voortvloeien uit de beschikkingen betreffende de politie. de douane. <IL' ge-zond­ 
heidsvoorschriften, de uitwijking' en de inwijking, en den iuvnei- en den uitvoer 
van verboden koopwaren. Deze beschikkingen, welke redelijk en t't'n,·ot·rnig­ 
zullen zijn. zullen het verkeer niet ounooilig mogen belemmeren. 

Op de onder Belgische Ylag varende schepen die in de haven van Lobito zullen 
binnenkomen om personen. post of koopwaren Yan Belgisch Congo komend in te 
nemen of om personen, post of koopwaren vuor Belgisch Congo bestemd te ont­ 
schepen zal dezelfde behandeling worden toegepast als op de Portugcesche 
schepen, in dien zin dat g-een enkel recht. taxe of last vau welken aard het ook zij 
op ouder Belgisch vlag varende schepen zullen toegepast worden die zouden 
verschillen van degene 01> onder Portugcesche dag varende schepen toegepast of 
loc te passen. 

Het is verstaan dat, indien een Belgisch schip te Lobito voor Angola bestemde 
of vau Angola komende 11ersonen of koopwaren ontscheept of laadt. dit enkele 
feit aan de Portugecsche Hegecring het recht zal geven op het Belgisch schip, 
wat de rechten, taxen en lasten van eiken aard betreft, rie hPh:milcling toe re 
passen waaraan de vreemde schepen onderworpen zullen zijn. 

Atrt'IKEL ;;_ 

De reizigers, de post en de koopwaren komende ,·:111 of gaande naar lldgiselt 
Congo zullen van rechtswege. op den spoorweg van Benguela en in de havr-n 
Lobito, uit het oogpunt nm tie Ic innen taxen l rekening gehouden zijnde met 
alle terugbetalingen en premiên] het genot hebben van de faciliteiten, en, in alle 
andere opzichten, van het gunstigste regime toegepast op de reizigers, op de post 
alsmede op de goederen van denzelfdeu aard or van dezelfde klasse welke op 
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gezegden spoorweg ol' i11 ~{t!zc~·dc haven vervoerd worden, hetzij in binnen­ 
Iandsch verkeer. hetzij bij den invoer, hij den uitvoer ol' in doorvoer, in dezelfde 
voorwaarden van vervoer. 

Op aamraag van den Bclg·isehen Staal or van den Portugeeschen Slaat, zullen 
c1· snmcngestcldo tarieven !llogen worden ingesteld tusscheu om hel even welk 
punt vau Belgisch Congo eenerzijds, en de haven Lobito alsmede de overzeesche 
hestcuuuiugs- of herkomst punten anderzijds. Tc dien einde zullen de Belgische 
en de Pnrtugeesche Beheereu t raehten overeenkomsten te sluiten ten einde de 
spoorwegtarieven met de tarieven der Ilelgisehe en Portugceschc Scheepvaart­ 
diensten die deze haven kunnen bedienen te comhiuccrcn. 

Om het even welke voordeelen. die (1001· den spoot·weg zouden toegestaan 
worden an n een en Portugeeschen Srheepvaa rtdionst , die gezegde haven zon 
bedienen, zullen van rechtswege tot de Belgische Scheepvaartdiensten uitgebreid 
worden. 

De Belgische Staat is gemnchtigd op den spoorweg van Benguela, onder de 
voorwaarden in gemeen overleg bepaald door de betrokken spoorwegbeheeren en 
goedgekeurd door het (ieneraal-Gonrerncmcnl van Angola. Ilelgisehe spool'wa­ 
gens Le laten rijden voor het vervoer Yan koopwaren tusschen Belgisch Congo en 
de zee. De kenmerken welke deze spoo1wagens zullen moeten vertoonen, zullen 
vastgesteld worden door de spoorwegmaatscha ppij van Benguela, nadat de 
Belgische spoorwegmaatschappij vooraf geraadpleegd zal zijn. De Portugcesche 
Staat zal, in dezelfde voorwaarden, gemaehtigcl zijn dt: Portugcesche spoorwagens 
op de Belgische lijn te doen rijden. 

Iugeya( de nlgemeene rangschikking del' koopwaren aangeuomen door den 
spo01·weg van Benguela zekere produkten komende van ol' bestemd voor Belgisch 
Congo niet zou vermelden, zouden deze produkten , ten opzichte van de toepassing 
der tarieven, door gelijkstelling behandeld worden en, zooveel mogelijk. gerang­ 
schikt worden in de klas der meest daarop gelijkende produkten , 

Aani;.EL 6. 

De Portugeesche Hcgcering verbindt e1· zich toc, behalve in ge\'al van 
behoorlijk vastgestelde overmacht. de haven van Lobito Ic voorzien van inrieh­ 
tingen die haal' in staatstellen r1a11 de eischeu van het nationaal en internationaal 
verkeer te voldoen, in dezelfde technische voorwnarden ab de 'andere havens van 1, 
denzelfden aard, met dit voorbehoud dat de inrirhtingen in het begin enkel zullen 
moeten volstaan voor de noodwendigheden van het verkeer zooals dit zal bestaan 
op het tijdstip van de voltuoiing der aansluiting waarvan hierna sprake nm den 
spoonveg· van Benguela met het net van den spoo,·weg van Katanga. 

Atml\m. , _ 

Be Portugeesche Reg·ct'1·iug zal, z ouveel mogelijk. de tolformaliteiten ver­ 
eenvoudigen wat de gocliercn betreft in doorvoer Yan of naai· Belgisch Congo 
lang:-- den spoorweg van Benguela, 

ln de door de bevoegde Portugeesch» eu Belgische Behceren te bepalen voor­ 
waarden, zal de doorvoer' <lezer gocde1·en vanwege de Portugeesche douane niet 
onderworpen worden aan consignaties, borgstelllngen of andere geldelijke waar­ 
borgen. 
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111 hl'l algenwt!ll, zn l ,lt- Porlng·et•sdw BPg('('l'Îllg Pl' voor zorg,'n :i:111 df'll 

· Belgiseht'II .lourvocr i11 ,\ug-ola rie grootste 111og1•lijlrn foC'ilileilr11 Ic verzekeren. 

.\H'l'IIŒL !>. 

De Belgist'lic Ht>gï~<'1·ing ,· •. rhiudl l'i' zi('h lcw l,i111w11 con termijn vau vijl' jnnr , 
clic aanvang zal nemen 1·:u1 llPtt 1laµ; nl' waa1·op ,IP spoorweg· vau B(!11g11da 1k 
g1·e11s vau lfolgis!' li Congo zul lirn·Pi k1·11, dP aan si II i I i llt\' va, 1 dezen s poo1weg op 
t:ongolcescli grondgebi,,(I met hel lll'l vau den spoorn·eg vau 1,alanga ar te 
maken, onder voorbehoud vun het hchnorfijk rnslgcslcld g·el'al van overutueht , en 
ouder ile voorwaarden lwpaaltl in lit'! op 2-:! .\p1·il IH11i Li.• Lissabon getrekentl 
bijvoegsel bij de O\'cn·1·1ilrn111st vau in )laat·t 1!108, g·esloten t usschcn de 
« Compnnhiu do Camiuho d1• F1•1·1·n d,· lknguela n, dt' "Co111p:1g11il' du Clicu1in 
d!' Fei· du Bas-Congo a11 halanga" c11 de ,c Co11q1ag,1i1· d11 Chemin de Fei· du 
Katanba ». 

.\H'l'lli.EL 10. 

De voor deze Uvereenkomsl atu1gL'1tonw11 g·el'nllcn van ovcrmuclu zijn die van 
oorlog, op\·oe1·, werkstaking, epidemie or ovcrst roomiug: waardoor til' zone tki· 
werken gctl'Olfon wordt . ol' het g·dH'ck aan werkkrachten . 

. \1nïhE1. 11. 

Alle betwistingen tusschen parlijl'n voortkomend uil ,If' 11illPggin~ 1lezt'l' On-1·­ 
eenkomst z ulh-n lang-,; sd1ci1ls1w•hit1di_jk.-n wq~- np~elost worden. 

A1:Tlld•:I. 1~. 

Deze overeenkomst zal bdmwhti~1l wor1h•n en de akten ,·,u, hekl'aehlig-ing 
ervan zullen op hel ~linislc1·ie va u lluitr-nlandsche ZakPn lt· Lissalum 1H'dtrg·cle0,I 
worden. 

Ter 01wkowfr w1w1·,,m1, tie (; t'Y,)lillal' l i~·,len deze ( he1·c'.·n!..0111sl met hunne 
haudteckeningcn bekleed hebben. 

(;edaan te S:'io Paulo de Loanrl.r. tien :li" Juli !fi:lï. in \·i1T <'Xl'111pl:1n·11. waar­ 
van e1· twee nnu elkeu ondcrteckeuendeu St:1al on·rhandigd zu+h-n wnnleu. 

OVEREENKOMST. 

\\'ensche11cle elkander lwwijz1•11 van grwde li1111rsd1:tp 1,• geren e11 het 
I' 1·111l11eticl'-111:1 k1'11 ht11111(•1· r-e:-:111•cti1·n· ~·1·011rlg-1·hi t•dt'n lt• f 11,,·o nleren. hebben te 
dien t•ind11 tot gPrnl11iach1i~·dt~11 lw11oe1nd : 

ZUc\E )L\JE~TEIT DE hJ)\I\(~ llEH BE1.t;1,:.\ 
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Den Il 1•e1· Fi'•I leien CA'I"1·n:11, Ondt)t·,·001·zi u er vnn den Beheerruad (ICI' {( Ball(} 11c 
d'Uut rcmcr )), Ecrc-l1'era:u· aan dt> lloog1'school le l\l'llssel : 

l>E PHESIDEi\'l' mm POBTUCEESCIIE REPUBLIEK 
Den heer Antonio Yicenre Frmnt-:uu. Iloogcouunissnris der Hepubliek en 

Couve1·nc11r-Genc1·aal in de Provineie Angola, en 
Den l1:e1· Ernesto Julio nE Cu1nu10 i,; V.\scoxn,a.os, Vice-Admiraal, Algemeen 

Ilestuurdcr aan het Ministcl'ie van Koloniën, 

Ueioell:« ad rcîercndiun nopens de narolgende beschikkingen overeengekomen 
zijn : 

België staat aan Portugnl in volle souvereiniteit het gedeelte der Kolonie nm 
Belgische Cong·o al' dat binnen de volgende grenzen bcg1·epcn is : 

De huidige grens tusschen de samenvloeiing- van den Kasaï en de Luaknn o tol 
aan hel punt dat het dichtst hij den oot'spi-ong· van de Luno-rivier gelegen is, in 
de nabijheid van paal 20 ; 

l~cne rechte lijn van dil punt tol aa-n tien 001•sprong van de l.uao-rivier : 
De Luao-rivier tot aan de plaats waai· zi_i met den Kasaï samenvloeit; 
De Kasaï stroomopwnarts van deze sameuvloeiiugsplnats tol aan de Luakano. 
De benaderende oppervlakte van dit ~Tondgdiie1l is H.;'iOO vierkante kilo - 

meters. 
Ann1Œ1. 2. 

Portugal staat aan België in volle souvereini tci t het gedeelte van het g·1·ond­ 
gebied van Angola af. dat binnen de volgende 1s-1·cnzen gelegen is : 

Ile rivier M'Pozo van het punt ar waai· zij ophoudt de Portugeeseh-Belgisehe 
grens te vormen, nabij paal l O (monding der füa) tot aan de monding der rivier 
Duizi gelegen op ongeveer 1.300 meters stroomopwaarts van dit punt; 

De rivier Duizi, stroomopwaarts van hare samenvloeiing met de ~l'Pozo tot ~ 
aan de huidige grens; 

De huidige g1·en:- tusschen de Du iz i en de i\l 'Pozo , g·aandc langs palen l l en I O. 
De benaderende oppervlakte nm dil grnndgebied is drie vierkante kilometers. 

A1n'1KFl. ;L 

Belgii· zal het aanleggen der aansluiting van zijn spoorwegnet met den Portu­ 
geeschen '>poonyeg beginnen op een in gemeen OYerleg le bepalen punt dei· 
rivier Luno. 

AnTIKm •. t. 

Deze Overeenkomst zul bekrachtigd worden en rie akten van bekrachtiging 
daarvan zullen op het Mini~tel'ie Yan Buitenlandsche Zaken, le Lissabon, neerge­ 
legd worden. 

Zoodra de bekrachtiging geschirtl is. zullen de Hegeeringen der beide Kolo­ 
nien in gemern overleg de noorlige maatregelen treffen opdat de afgifte der afge­ 
stane gebieden zoo spoedig mogelijk geschiede. 

Ter oorkonde waan•a11 de g·evol111achtigtlen deze Orel'eenkomst met hunne 
hnndtcekening bekleed hebben. 

Geda:w te Sùo-Pola de Loanrlu, op 2'2 Juli -ll)2ï, in vier exemplaren waarvan 
cr twee aan iederen onderteekeuenden Staat zullen overhandigd worden. 
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CHAMBRE 
des Représentants, 

j KAMER 
j der Volksvertegenwoordiger■

PROJET DE LOI 
- l 

a1»1u•onv1u,t lt'!ol t·o1n·c■1H(Ul!'i t~u, .•• c 
ha Belgique el Ic l"o1•tugal !il g11éc111 
à Snlu,. Paul de l.onudn. 

HOI HES HEl,Gl~S, 

,-/ tous, présents et û l'CIIÎr, Sehu: 

Sur la proposition de Notl'cl)1·crnic1· 
Ministre, Ministre des Colonies et de 
Notre i\Iiuislrc des Affair·es Étrnn­ 
gères. 

WETSONTWERP 

Noes xvoxs ..1.ni\È'l'G E'l' ,rnnùro~s 

Notre Premier Minist1·e, i\Iinistre 
des Colonies et Notre )linist1·c des 
Affaires Étrangères, sont eh.u·i;és tie 
présenter en Notre Nom aux C11nm­ 
bres Législatives le projet de loi dont 
ln teneur snit : 

AnTtt:u: l'turnum. 

Les Conventions entre la Belgique 
et le Portugal, signées ù Saint-Paul 
de Lounda, 

1° Le 1H jttillet W2ï, concernant 
les questions sunitaires , 

2° Le 20 juillet l!)2ï, concernant 
diverses questions d'intérêt économi­ 
que. 

H" Le 21 juillet W2ï, concernant le 
tra fic du Katnnga par le port (le Lo­ 
bito bay et Ic chemin de fer du Hen - 
guela. 

'i" Le 2~ juillet lü27. concernant 
un échange de territoire, sortiront 
leur plein et enlier effet. 

,ot gocdkcnriug de■• Onirtcukou■~ 
I1itc11 tmi111cheu Hclgië eu 1~01•ft1,rttl 
:,:;etccke■ul te ~au-l"a11lo de Lo-- 
1u1d11. 

A Ibert, 
li.OiUNG DEIi HEI.Gl::IW, 

tan allen, teqemooordiqcn en toeko­ 
menden, lleil. 

Op voorstel van Onzen Eersten Mi­ 
nister, Minister van Koloniën en van 
Omen Minister van Buitenlandsche 
Zaken : 

\Vu IIEBllEN BESL01'EN EN \V!J BESLutTEl.'I : 

Onze Eerste Minister, Minister van 
Koloniën en Onze Minister van Bui­ 
tenlamlsche Zaken, zijn gelast in On­ 
zen Xamu aan de \Yetgevemle Kamers 
het wetsontwerp voor te leggen waar­ 
van de inhoud volgt : 

ARTIKEL l. 

De Overeenkomsten tusschen België 
en Portugal, omlerteekend te Sao­ 
Paulo de Loandu : 

l" Den l s- Ju li l 92i, beureffende 
cle sanitaire kwesties. 

2° Den 20" Juli HJ2ï, betreffende 
verschillende kwesties van economisch 
belang. 

3" Den 2 l" Juli t92ï, betreffende 
het verkeer van Katanga langs de ha­ 
ven van Lobito bay en den spoorweg 
van den Benguela. 

!1,0 Den 22" Juli 192ï, betreffende 
eene ruiling van grondgebied, zullen 
hun gehed.::en volkomen uitwerksel 
hcbhcn. 



"( 1l ) 

AnT. 2. 

Le droit de préférence sur les pos­ 
sessions congolaises, reconnu à la 
France par la Convention belgo-fran­ 
çaise du 23 décembre I U08, est éten­ 
du au territoire acquis par la Belgique 
en vertu de la Convention de Saint­ 
Paul de Loanda du 22 juillet 192i. 

Donné ù Bruxelles, le ·19 novem­ 
bre -1927. 

AnT. 2. 

liet voorkeursrecht op de Congo­ 
leesche bezittingen, dat door de Bel­ 
gische-Fransehe Overeenkomst van 
2B December WOB aan Frankrijk ('I'- 

- kond werd, wordt uitgebreid lot het 
groudgebicd verworven door BclgiL• 
krachtens de Overeenkomst van Sao - 
Paulo de Loanda van 22 Juli H)27. 

Gegeven te Brussel den I H" No­ 
vem ber -1927. 

ALBRllT. 

Par· le Roi: 
le Premier Ministre, 
1llinistre des Colonies, 

Van 's Konings wege : 
De Eerste Minister. 

Minister ·van Koloniën, 

Henri JASl'.\.11. 

Le 1/inistre des tl/faires F:trangères, 1 Deïluueteroa» Buitenlandscùe Zcken, 
E. VANOEI\VELDJ;;. 


